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ing the resurrection of Lazarus. The idea of the whole of this passage 
from Zola is given in its first sentence, namely: "Master! Master! why- 
have you awakened me to this abominable life?" Lazarus is thus repre- 
sented as being selfish enough, even in the presence of Jesus, to object 
to being of service to the world, and also as caring nothing for the 
grief of his two devoted sisters. Such a spirit is, of course, entirely out 
of accord with the spirit of Christianity. In a great passage of one of 
the epistles of the New Testament it is written that angels are often in 
specific ways " sent forth to minister to them who shall be heirs of salva- 
tion." We may also recall the famous passage from Milton, concluding 
with the lines : 

" Who best 

Bear His mild yoke, they serve Him best. His state 

Is kingly; thousands at His bidding speed, 

And post o'er land and ocean without rest; 

They also serve who only stand and wait." 

But here we have one who is contending, so he says, for the loftiest ethical 
conceptions, giving his approval to what would have been an expression 
of contemptible selfishness on the part of Lazarus. 

J. Wallace MaoGowan. 



Hastings House, Norfolk Street, Strand, W. C. 

June M, 1918. 
Sir: 

My attention has only now been drawn to a review of Hadji Murad 
and The Light That Shines in Darkness, published, as long ago as June, 
1912, in your influential and widely read magazine. I hope that, even 
at this late date, you will do me the courtesy of allowing me to point 
out a couple of mistakes, which do me serious injustice. 

In the first place, the reviewer holds me responsible for the transla- 
tion of The Light That Shines, whereas I do not even know who made 
the version in question. 

Secondly, your reviewer holds me guilty of retaining in the text of 
the Tartar story, Hadji Murad, a number of Bussian words "to annoy 
the reader." So different is this from my custom that I should be un- 
able to understand the reproach had the reviewer not been kind enough 
to quote these " Bussian " words : nail, kizyak, etc. — and thereby made 
it plain that they are not Bussian words at all, but Tartar. Tolstoy 
retains them in his own text because there are no single Bussian (nor 
are there any single English) words which cover the same ground, and 
the use of circumlocutions would spoil the crisp, concise style in which 
the story is written. I hoped that my preface and foot-notes had suf- 
ficiently explained this point. 

Furthermore, I am somewhat perturbed to learn that I am "neither 
an understanding commentator nor a good translator." This matter is 
of some importance to me, and as I do not wish the case to go by default, 
may I beg to call three witnesses for the defense? 

Bernard Shaw writes : " Though I cannot say that Mr. Aylmer Maude 
is the best Tolstoy translator now living, that is only because I cannot 
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read the others, and have consequently no right to give my opinion about 
them. Translating Tolstoy is not a matter of pegging away with a 
dictionary; it is the labor of rethinking Tolstoy's thought, and re- 
expressing it in English. Tolstoy himself has appealed to Europe to 
judge What is Art? by Mr. Maude's translation, and not by the censored 
and mutilated Russian version. And nobody can possibly read it and 
suppose that Mr. Maude is not either a highly competent translator or 
else a man of original genius who is writing under the pseudonym of 
Leo Tolstoy." 

A. B. Walkley wrote of one of my translations : " Mr. Aylmer Maude 
has accomplished an admirable piece of work in this translation, scholar- 
ly, solid, conscientious. His notes in their pregnant, concentrated brevity 
are models of what things should be. Eor my sins I have to peruse a 
good many translations in the course of a year, but I have never come 
across anything so good in its way as Mr. Maude's version of Tolstoy." 

Finally, Tolstoy himself wrote of the translations made by my wife 
and myself : " Better translators, both for knowledge of the two languages 
and for penetration into the very meaning of the matter translated, could 
not be invented." 

I hope this testimony may be allowed to weigh in the balance against 
that of my accuser, whose opinion may be entitled to great weight, but 
whose name I have not the pleasure of knowing. 

I am, dear sir, 

Aylmer Maude. 



